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316.
Kundmaehung

des Ministers fúr Landwirtschaft 

vom 25. September 1940 
iiber die Abánderung und Ergánzung einiger 
Bestimmungen der Kundmaehung des Vor- 
sitzenden der Regierung vom 27. Juni 1940, 
Slg. Nr. 213, betreffend den Milchbezug der 

Verbraueher.

Der Minister fur Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund des § 11 der Regierungsver- 
ordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermáchtigung des Mini- 
steriums fur Landwirtschaft zur Regelung 
des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und 
Puttermitteln, und auf Grund der §§ 4 und 5 
der Regierungsverordnung vom 7. August 
1940, Slg. Nr. 270, liber die Zustándigkeit des 
Ministeriums fur Landwirtschaft:

Art. L

Die Kundmaehung des Vorsitzenden der 
Regierung Slg. Nr. 213/1940 wird abgeándert 
und ergánzt, wie folgt:

1. Der § 2 hat zu lauten:

„C1) Der Verbraueher hat sámtliche Be- 
stellscheine fiir die einzelnen Wochen (Nr. 1 
bis 4) bis spátestens Freitag der Vorwoche

Vyhláška

ministra zemědělství 

ze dne 25. září 1940, 

kterou se mění a doplňují některá ustanovení 
vyhlášky předsedy vlády ze dne 27. června 
1940, č. 213 Sb., o odběru mléka spotřebiteli.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země­
dělství k úpravě hospodaření některými po­
travinami a krmivý, a podle §§ 4 a 5 vládního 
nařízení ze dne 7. srpna 1940, č. 270 Sb., o pří­
slušnosti ministerstva zemědělství:

ČI. I.

Vyhláška předsedy vlády č. 213/1940 Sb. 
se mění a doplňuje takto:

1. § 2 zní:
„(i) Spotřebitel odevzdá najednou všechny 

objednací lístky pro jednotlivé týdny (č. 1 až 4) 
dodavateli nejpozději v pátek v týdnib který
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einer neuen Versorgungsperiode auf einmal 
bei dem Lieferanten abzugeben. Der Lieferant 
bestatigt die Abgabe der Bestellscheine durch 
Aufdruck des Firmenstempels oder durch 
handschriftliche Bezeichnung seiner Firma 
auf der Riickseite des Stammteiles der Milch- 
karte.

(2) Die Abgabe samtlicher Bestellscheine 
hat auch dann zu erfolgen, wenn der Verbrau- 
cher in der betreffenden Versorgungsperiode 
iibersiedelt oder verreisen wird. In diesem 
Falle erhált der Verbraucher von der Ge- 
meinde des bisherigen Aufenthaltsortes mit 
der Abmeldebescheinigung eine neue Milch- 
karte ausgefolgt, von der fiir die Wochen, in 
denen er Milch bereits bezogen hat, die ent- 
sprechenden Wochenbestellscheine abzutren- 
nen sind. Auf den iibrigen Wochenbestell- 
scheinen ist auf der Vorderseite jedeš einzel- 
nen der Gemeindestempel aufzudríicken. Ein- 
zelne Wochenbestellscheine ohne Gemeinde­
stempel sind ungiiltig.

(s) Der Lieferant meldet der Molkerei, von 
der er Milch fiir die nachste Versorgungspe- 

•tdode beziehen wird, bis Samstag der Vor- 
woche der neuen Versorgungsperiode die ge- 
samte Menge an Milch, die er auf Grund der 
eingenommenen Bestellscheine zu beziehen 
berechtigt ist.

(4) Der Lieferant legt der Gemeinde bis 
zum Mittwoch der ersten Woche einer Ver­
sorgungsperiode die eingenommenen Bestell­
scheine gebiindelt zu je 10, 50 oder 100 Štuek 
zweeks Ausstellung eines Bezugscheines fiir 
Milch vor. Der Bezugschein ist sofort nach 
Ausfolgung durch die Gemeinde von dem Lie­
feranten an die Molkerei (Absatz 3) zu iiber- 
senden.

(5) Fiir den Fall, daB die Molkerei auf 
Grund der Meldung des Lieferanten ihm be­
reits mehr Milch geliefert hat, ais er nach 
dem vorgelegten Bezugschein zu beziehen be­
rechtigt war, hat die Molkerei die mehr ge- 
lieferte Milchmenge dem Lieferanten von den 
nachsten Tageslieferungen zu kiirzen.

(G) Die Molkerei hat auf jedem Bezug­
schein die gemeldete Milchmenge und gegebe- 
nenfalls die zu kiirzende Milchmenge nebst 
Datum der durchgefiihrten Kiirzung zu ver- 
merken.“

2. Der § 3 hat zu lauten:

„(]) Die Molkerei beliefert die Lieferanten 
mit Milch insgesamt nur bis zu jener Menge, 
auf die die ihr íibersandten Bezugscheine 
lauten.

předchází novému zásobovacímu období. Do­
davatel potvrdí odevzdání objednacích lístků 
otiskem firemního razítka nebo ručním ozna­
čením své firmy na zadní straně kmenové 
části lístku na mléko.

(2) Odevzdání všech objednacích lístků 
stane se též tehdy, když spotřebitel v přísluš­
ném zásobovacím období přesídlí nebo od­
cestuje. V tomto případě obdrží spotřebitel 
od obce dosavadního pobytu s osvědčením 
o odhlášení nový lístek na mléko, z něhož se 
oddělí za týdny, v nichž již mléko odebral, pří­
slušné týdenní objednací lístky. Na ostatních 
týdenních objednacích lístcích na přední stra­
ně každého jednotlivého objednacího lístku se 
otiskne razítko obce. Jednotlivé týdenní ob­
jednací lístky bez razítka obce jsou neplatné.

(s) Dodavatel hlásí mlékárně, od které bude 
odebírati mléko v nejbližším zásobovacím ob­
dobí, úhrnné množství mléka, které je opráv­
něn odebrati podle přijatých objednacích líst­
ků, a to do soboty předchozího týdne nového 
zásobovacího období.

(-*) Dodavatel předloží obci za účelem vy­
stavení odběrního listu na mléko do středy 
prvního týdne zásobovacího období přijaté 
objednaní lístky ve, svazcích po 10, 50 nebo 
100 kusech. Odběrní list zašle dodavatel mlé­
kárně (odstavec 3) ihned, jakmile mu jej obec 
vydá.

(5) Pro případ, že mlékárna dodala doda­
vateli podle jeho hlášení již více mléka, než 
byl oprávněn odebrati podle předloženého od­
běrního listu, sníží mlékárna dodavateli nejj 
bližší denní dodávky o množství mléka, jež 
bylo navíc dodáno.

(6) Mlékárna poznamená hlášené množství 
mléka a případně . snížené množství mléka 
s označením data provedeného snížení na kaž­
dém odběrním listě."

2. § 3 zní:
„ (!) Mlékárna dodá dodavateli mléko jen do 

té výše, na kterou znějí zaslané odběrní listy.
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(2) Die Molkerei hat die Bezugscheine je- 
weils drei Monate aufzubewahren.“

3. Der § 4 hat zu lauten:

„Die Gemeinde hat die Bezugscheine fiir 
Milch fiir folgende Verbrauchergruppen:

a) Krankenhauser, Heilanstalten, Erzie- 
hungsanstalten, Wohlfahrtsanstalten, Straf- 
anstalten und ahnliche Einrichtungen, ferner 
fiir Betriebe, deren Angehorige gemeinsam 
untergebracht sind und verpflegt werden;

b) Gastháuser, Schankstatten, Automaten, 
Speise- und Kaffeehauser, Kantinen und 
ahnliche Betriebe;

c) Gewerbe, die Milch zu ihren Erzeugnis- 
sen verarbeiten (Zuckerbácker, Bácker, Flei- 
scher, Nahrungsmittelfabriken und Arznei- 
mittelerzeugungen u. dgh),

in der rechten oberen Ecke mit Buchstaben, 
und zwar fiir die Gruppe a) mit ,,S“, Gruppe 
b) mit „H“ und Gruppe c) mit „Z“ zu be- 
zeichnen."

4. Im § 5 werden im ersten Satz die Worte 
„nach Wochen geordnet“, im zweiten Satz die 
Worte „Wochen und“ ausgelassen.

Art. II.
i1) Verbraucher, die fiir die XIV. Versor- 

gungsperiode (vom 30. September bis 27. 
Oktober 1940) den Bestellschein fiir die erste 
Woche (Nr. 1) bei dem Lieferanten bereits 
abgegeben haben, haben auch die Bestell- 
scheine fiir die zweite, dritte und vierte 
Woche (Nr. 2 bis 4) zusammen bis zum Frei- 
tag, den 27. September 1940 bei dem Liefe­
ranten abzugeben.

(2) Die im Art. 1, Z. 1, angefiihrte Bestim- 
mung beziiglich der Ungiiltigkeit einzelner 
Wochenbestellscheine ohne Gemeindestempel 
findet auf die von den Verbrauchern bis zum
27. September 1940 an die Lieferanten und 
auf die von den Lieferanten bis zum 2. Okto­
ber 1940 an die Gemeinde zwecks Ausstellung 
eines Bezugscheines abzugebenden Wochen­
bestellscheine der XIV. Versorgungsperiode 
keine Anwendung.

Art. III.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 

der Verlautbarung in Wirksamkeit.

Dr. Kratochvíl m. p„ 
fiir den Minister Bubna.

(2) Mlékárna uschová odběrní listy vždy po 
tři měsíce/'

3. § 4 zní:

„Obec označí odběrní listy na mléko v pra­
vém horním rohu písmenami pro tyto skupiny 
spotřebitelů:

a) nemocnice, ozdravovny, vychovatelny, 
dobročinné ústavy, kárné ústavy a podobná 
zařízení, dále podniky, v nichž jsou přísluš­
níci podniků společně ubytováni a stravováni,

b) hostince, výčepy, automaty, jídelny a 
kavárny, kantiny a podobné podniky,

c) živnosti, které zpracovávají mléko do 
svých výrobků (cukráři, pekaři, řezníci, to­
várny na poživatiny a výrobci léků a pod.),

a to písmenou „S“ pro skupinu a), „H“ pro 
skupinu b) a „Z" pro skupinu c).“
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4. V § 5 se vypouštějí v prvé větě slova „se­
řazené podle týdnů" a v druhé větě slova 
„podle týdnů a“.

čl. II.

í1) Spotřebitelé, kteří již na XIV. zásobo­
vací období (od 30. září do 27. října 1940) 
odevzdali dodavateli objednací lístek na prvý 
týden (č. 1), odevzdají dodavateli také objed­
nací lístky na druhý, třetí a čtvrtý týden 
(č. 2 až 4) do pátku 27. září 1940.

(2) Ustanovení o neplatnosti jednotlivých 
týdenních obj ednaeích lístků bez razítka obce, 
uvedené v čl. I, č. 1, se nepoužije na týdenní 
objednací lístky XIV. zásobovacího období, 
které mají odevzdati spotřebitelé dodavatelům 
do 27. září 1940 a dodavatelé obci do 2. října 
1940 za účelem vystavení odběrního listu.

čl. III.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Dr. Kratochvíl v. r.
za ministra Bubnu.
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